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1. rye 7,6 % – 35,0 % 

2. common wheat 7,2 % – 35,0 % 

3. strong variety of wheat 7,3 % – 35,0 % 

4. triticale 7,4 % – 35,0 % 

5. spring barley 8,0 % – 35,0 % 

6. oats 8,0 % – 35,0 % 

7. buckwheat 6,5 % – 35,0 % 

8. broadbean 7,9 % – 35,0 % 

9. yellow lupine 6,6 % – 35,0 % 

10. blue lupine 7,5 % – 35,5 % 

11. pea 8,0 % – 33,0 % 

12. field pea 7,8 % – 35,0 % 

13. rape 4,0 % – 33,0 % 

14. bean 7,7 % – 30,0 % 

15. maize 8,0 % – 43,0 %

16. shelled sunflower seeds 6,0 % – 14,9 % 

17. unshelled sunflower seeds 5,5 % – 15,6 % 

18. perennial rye grass 6,4 % – 22,0 % 

19. red clover 5,7 % – 26,3 % 

20. white clover 4,8 % – 25,0 % 

21. bean (small size) 8,9 % – 30,4 % 

22. bean 8,9 % – 30,0 % 

23. mustard 7,3 % – 21,6 % 

24. millet 4,0 % – 18,6 % 

25. soya bean 7,5 % – 28,8 % 

26. sorghum 7,5 % – 28,8 % 

27. flax 5,4 % – 20,5 % 

28. white rice 7,4 % – 18,2 %

29. grey rice (rough paddy) 9,1 % – 21,4 %

30. coffee 7,7 % – 30,0 %

The results of moisture measurement may vary slightly due to temperature of the sample.
Upon request, adjustments can be made to test other kinds of seeds.

DRAMINSKI GRAIN MOISTURE METER
enables to measure the humidity of seeds of 30 below mentioned species of plants in following ranges:
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Grain Moisture Meter is produced in plastic casing
with membrane keyboard, LCD display, measurement
chamber, and compartment for battery.

The meter is supplied with:

1. Dosage tube with slider.
2. Plastic carrying case for multiple use.
3. 9 V battery (alcaline).

6 CHAPTER 1 | CONSTRUCTION AND EQUIPMENT
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Batteries are included, but need to be installed before
using the meter (see chapter 5 „BATTERy RE-
PLACEMENT”). The battery compartment is on the
bottom side of the meter.

A display and a keyboard are on the front panel.
The measurement chamber above the display is
where tested seed is to be placed. There is a temper-
ature sensor on the bottom of the chamber.

Device is placed in plastic carrying case for multiple
use. It is made of material resistant to atmospheric
conditions, most chemical substances and allowing
easy cleaning.
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1. Working according to manual will enable to ob-
tain expected accuracy and recurrence in mois-
ture measurement.

It is recommended to make three measurements. The
avearge of three measurements is the final result.

2. Temperatures of sample and instrument should be
similar (sensor reacts with some delay).

3. Cleanness of sample for measurement has an in-
fluence on obtaining accurate result. Sample
should not contain husks, tailings and dirti-
nesses.

4. You should check if there are no seeds in measure-
ment chamber before work. You should remove
any remainings from earlier measurement from the
chamber. Before turning on an instrument meas-
urement chamber should be clean and empty.

5. The way of filling the measurement chamber is
important and may influence precision of meas-
urement results.

6. Producer suggests using alcaline batteries. The
electrolite which comes out of ordinary battery
after exhausting may damage the device. Alcaline
battery works longer and there is no risk of outflow
of electrolite.

7. When the limit ranges of measurement are ex-
ceeded the display shows:

„<8%” (below range), when moisture of measured
sample is lower than 8%.
„>35,0%” (above range), when moisture of measured
sample is higher than 35%.

8. If important variations of readings appear in com-
parison with laboratory results of the samples, you
should use modification mode (see the chapter 4:
„DATA MODIFICATION”).

10 CHAPTER 2 | PRELIMINARY REMARKS
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To get skill in usage of device you should make several
measurements (for example with one kind of seed) and
notice results, to observe the spread of results.

We recommend reading the chapter 3 „MEASURE-
MENT” and follow these rules in practise.

ATTENTION!
Results obtained with this device can not be used for trade calculations.
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CHANGE OF THE LANGUAGE (optional)

If you want to change the language please press „OK”
button while the tester is turned off. Pressing the but-
ton constantly please turn the tester on by pressing
the „ON / OFF” button. Using the arrows „▲”, „▼” choose
the language: Hungarian (HUN), Czech (CZE), Polish
(POL), Spanish (ESP), French (FRA), German (DEU), Eng-
lish (GBR). Confirm with „OK” button.
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The procedure of measuring the grain humidity is
following:

a) Turn on the power supply with the red „ON/OFF”
button.

The name of the device will be shown for a while on
the display and then the model and serial number.
The name of the last measured sample will always ap-
pear afterwards, for example „rye”.

b) The appropriate species of grain should be chosen
using „s” or „t” buttons.

c) Having chosen the name press „OK” button.
Under the name there will be the instruction
„PLEASE WAIT” displayed for a short time (during
this time the device measures the electrical capacity
of the empty chamber).

ATTENTION!
While the instruction „PLEASE WAIT” is displayed
the measurement chamber should be empty and
clean, as well as while turning on the power sup-
ply of the device. During this time the measure-

ment chamber should not be touched. you
should not put your hand inside or put any ob-
jects in.

d) When the instruction „pour in seed” appears you
should put the measured seeds into measurement
chamber using the dosage tube.

Filling the measurement chamber using the
dosage tube.
The slider should be put into the dosage tube’s slot
until its semicircular edge suits the external edge of
the tube.
Next put the seeds into the dosage tube until it is en-
tirely filled. The surface of the poured seeds and the
upper edge of the dosage tube should be at the same
level.
Not quite filling the dosage tube can cause a read-
ing error. Overfilling the dosage tube will have 
a weaker influence on the reading. 

ATTENTION!
you cannot press the seeds in the dosage tube.

14 CHAPTER 3 | MEASUREMENT
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Having performed these actions you can put the
dosage tube on the measurement chamber of the
meter (on the lower edge of the feeder there is a spe-
cial slant). You should then pull out the slider, which
will cause the sample to fall into the measurement
chamber.

ATTENTION!
While pouring the seeds you should pull out
the slider with a steady, but decided movement
which lasts about 1 second.
Upper edges of the measurement chamber (red
elements) should be completely covered by
seeds after filling.

e) Having filled the measurement chamber you
should not move or shake the device. You should
only press the button „OK”.

Under the name of the sample there will be the in-
formation: „analysing” displayed. After a short
time the result of the measurement will be shown –
the percentage of humidity and temperature in C
degrees. (the final humidity reading will appear
after the temperature’s influence is taken into ac-

count).
f ) After measurement you should empty the cham-

ber and press „OK” button.
The command „pour in seed” will be displayed. It
means, you can repeat the measurement for the same
sample or check the humidity for another sample (of
the same species). 

g) To choose another species (another name of the
sample) you should press the button „CAL/CANCEL”.

h) After finishing measurements the tester should be
turned off by pressing „ON/OFF” button.

If the tester is not being used, it will turn off auto-
matically after 3 min.

ATTENTION!
Please remember, to pour seeds into the meas-
urement chamber only after the command „pour
in seeds” is displayed.
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The tester’s user can modify the data (calibrate the
device), which means that they can correct the coded
humidity curves for each species, which have been
prepared basing on the comparison with drier
method.

To make the required corrections you should turn on
the power supply with, ”ON/OFF” button while the
button, „CAL/CANCEL” is pressed.
That starts a special mode of the device, which allows
to introduce or delete the corrections in the device’s
memory – „shortened modification” will be dis-
played. 
Using keys „s” or „t”, you can choose needed option:
”modification” or „erasing”, then confirm using
„OK” button.

1. MODIFICATION MODE:
It consists of modifying (correcting) the tester’s
readings by increasing or decreasing the device’s
readings by the same value in all the measuring
range. „Modification” is performed if the user
states that the device has a tendency to increase

or decrease the readings in all the measurement
range.

After choosing this function („OK” button), the name
of the last measured sample will be shown, which you
can change using „s” or „t” buttons.
Having chosen the needed name you should press
„OK” button again. The information: „change: 0,0
%” will appear. Now using the buttons „s” or „t” you
can introduce the values by which you want to mod-
ify the readings for the chosen species, for example
+1,2%.
Having introduced the chosen value once again press
„OK” button, and the information: „change +1,2%?.”
will be displayed.
•  if you want to approve a change in the memory,

press „OK”, and the inscription „Ok” will appear,
which means that the changes have been saved in
the memory permanently, 

• if you want to cancel changes, you press „CAL/CAN-
CEL” and then the information „cancel” will be dis-
played.

18 CHAPTER 4 | DATA MODIFICATION
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You can leave the modification mode by turning off
the power supply.

ATTENTION!
The name for which the modification has been
made, is marked with „*” sign.

2. ERASING MODE:
This operation restores the factory settings for the
chosen sample name (it removes all the correc-
tions for one species).

To select ERASE DATA, hold down the „CAL/cancel”
key and turn on the power with the „ON/OFF” but-
ton, then press the  „UP” button and accept the
ERASE option by pressing the „OK” button. 

After you’ve accepted the password in the modifica-
tion mode menu the name of the last tested sample
will appear. That can be changed using  or 
After you’ve accepted the selected name the „OK”
message will appear. At this point all adjustments will
be removed. The „*” symbol will be also removed
with the previously modified type of grain.

The „OK” message will appear and all adjustments
will be removed. The „*” symbol will be also removed
with the previously modified type of grain. 

Pressing „CAL/CANCEL” will cause the canceling of this
operation and the information „CANCEL” will be dis-
played. You can leave the modification mode by turn-
ing off the power supply.
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The meter automatically informs about low battery.
If the display shows „low battery” the battery should
be replaced with a new battery:
• remove battery cover on the bottom side of the in-

strument and remove old battery,
• insert the new battery as shown on the bottom of

the battery compartment: „+” and „–”, then cover
the flap.

If the battery is weak (the „low battery” message will
show) it is impossible to perform any operations /
measurements on the device.

Please use good quality alkaline batteries!

22 CHAPTER 5 | BATTERY REPLACEMENT
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power supply: 9 V battery, type 6F22

current intensity: ~ 12 mA

display: LCD, alphanumeric 2 x 16 digits

range of temperature measurement: 0 °C – 70 °C

accuracy of temperature measurement: ±1 °C

accuracy of humidity measurement: ±1% in range about 10%
±1,5% in range about 20%

dimensions: length 25 cm, width 16 cm, height 11,5 cm.

weight: 920 g

working temperature: 10 °C – 45 °C (use of the meter above that range may
lead to permanent damage)
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28 VorWort

1. roggen 7,6 % – 35,0 % 

2. weizen 7,2 % – 35,0 % 

3. Qualitätsweizen 7,3 % – 35,0 % 

4. weizenroggen 7,4 % – 35,0 % 

5. sommergerste 8,0 % – 35,0 % 

6. Hafer 8,0 % – 35,0 % 

7. buchweizen 6,5 % – 35,0 % 

8. marschbohne 7,9 % – 35,0 % 

9. gelblupine 6,6 % – 35,0 % 

10. schmalblättrige Lupine 7,5 % – 35,5 % 

11. Erbsen 8,0 % – 33,0 % 

12. felderbsen 7,8 % – 35,0 % 

13. raps 4,0 % – 33,0 % 

14. bohnen 7,7 % – 30,0 % 

15. mais 8,0 % – 43,0 %

16. sonnenblume ohne schale 6,0 % – 14,9 % 

17. sonnenblume mit schale 5,5 % – 15,6 % 

18. raigras 6,4 % – 22,0 % 

19. rote schwingel 5,7 % – 26,3 % 

20. weißklee 4,8 % – 25,0 % 

21. kleine bohne 8,9 % – 30,4 % 

22. stangenbohne 8,9 % – 30,0 % 

23. senf 7,3 % – 21,6 % 

24. Hirse 4,0 % – 18,6 % 

25. soja 7,5 % – 28,8 % 

26. sorghum 7,5 % – 28,8 % 

27. Lein 5,4 % – 20,5 % 

28. weißer reis 7,4 % – 18,2 %

29. wilder reis 9,1 % – 21,4 %

30. Kaffeebohnen 7,7 % – 30,0 %

Der Messbereich unterliegt unwesentlichen temperaturbedingten Schwankungen.
Auf Wunsch der Benutzer kann das Gerät auf andere Gattungen oder mehliges Gut (Futtermittel) justiert werden.

Das Getreide – Feuchtemessgerät
ermöglicht Feuchtigkeitsmessungen an folgenden Gattungen in den folgenden Bereichen:
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Das Gehäuse des Feuchtemessgerätes ist aus Kunst-
stoff angefertigt. Die obere Gehäuseplatte enthält
funktionelle Membrantasten, eine zweireihige LCD-
Display, Messbehälter, Batterie Schacht.

Der Lieferumfang umfasst:
1. Dosiervorrichtung zur Auffüllung des Messbehäl-

ters mit Schieber;
2. transportbehälter aus Kunststoff;
3. 9V-Blockbatterie (alkalisch).

30 KAPItEL 1 | AuFBAu unD AuSrüStunG

messbehälter

dosiervorrichtung mit schieber

display

Tastatur
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Vor Inbetriebnahme des Geräts ist die mitgelieferte
Batterie einzusetzen (siehe Kapitel 5 „bat-
terIewechsel” seite 71).

Das Display und die tastatur befinden sich im Vorderteil
des Gerätes. Auf der oberen Gehäuseplatte befindet sich
auch der Meßbehälter, in den die zu untersuchende
Gutprobe geschüttet wird. Auf dem Behälterboden
befindet sich ein temperatur-Halbleiter-Sensor.

Die Verpackung des Feuchtemeßgerätes ist für den
täglichen Gebrauch bestimmt. Ausgeführt aus Kunst-
stoff ist sie gegen alle Witterungsverhältnisse und den
größten teil von chemischen Stoffen widerstandsfähig.
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1. ein vorgehen nach der bedienungsanleitung
gewährleistet Genauigkeit und wiederhol-
barkeit bei der Feuchtigkeitsbestimmung.

Es sollten drei Bestimmungen vorgenommen wer-
den. Das Mittel davon ist das Endergebnis!

2. Die Geräte-temperatur sollte annähernd der un-
tersuchten Probe entsprechen (der Sensor reagiert
mit einer gewissen Verzögerung).

3. Die sauberkeit der untersuchten Probe beein-
flußt das ergebnis. Die Probe sollte möglichst
wenig spelzen, spreu, verunreinigungen usw.
enthalten.

4. Es ist zu prüfen, ob der Messbehälter keine Körner
enthält; falls nötig, den Behälter restlos leeren. vor
dem einschalten des Geräts muss der messbe-
hälter leer und sauber sein.

5. Die ausfüllungsweise des messbehälters beein-
flußt wesentlich die Genauigkeit der ergebnisse.

6. Der Hersteller empfiehlt alkalische Batterien. Außer
bedeutend längerer Betriebsdauer verursachen al-
kalische Batterien keinen Schaden.

7. Die überschreitung des Meßbereichs wird durch
eine entsprechende Anzeige signalisiert, z.B.

„<8%” wenn die Feuchtigkeit der untersuchten Probe
unter 8% liegt.
„>35,0%” wenn die Feuchtigkeit der untersuchten
Probe über 35% liegt.

8. Wenn der nutzer feststellt, dass das Gerät für die
jeweilige Art die Ergebnisse im ganzen
Feuchtigkeitsbereich zu hoch oder zu niedrig
ansetzt, soll die gekürzte Modifizierung anwenden
(siehe Kapitel 4 „GeKürzte moDIFIzIerunG”
seite 68).

34 KAPItEL 2 | VorBEMErKunGEn
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um sich an die Anwendung des Meßgerätes zu
gewöhnen, sollten einige Messungen (z.B. an einer
Gutart) vorgeführt werden, die Ergebnisse notiert
und die Streuung der Ergebnisse beobachtet werden.

wir bitten, das Kapitel 3 „messunGen” genau zu
studieren und sich an die dort enthaltenen
angaben zu halten.

Beachten Sie!
Die endergebnisse können nicht als Grundlage für die endgültige finanzielle abrechnung verwendet
werden.

DE
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sPrachenwechsel (fakultativ)

Falls Sie sich eine andere Sprache aussuchen möchten,
schalten Sie das Gerät ab. Danach druc̈ken Sie auf die
taste „OK”, halten Sie diese gedrückt und schalten Sie
das Gerät wieder ein (taste „ON / OFF”). Auf diese
Weise gelangen Sie zu dem Modus des Sprachen-
wechsels.
nun können Sie mithilfe von den tasten  „▲”, „▼”  eine
von folgenden Sprachen auswählen: ungarisch (Hun),
tschechisch (CZE), Polnisch (PoL), Spanisch (ESP), Ital-
ienisch (ItA), Französisch (FrAu), Deutsch (DEu), En-
glisch (GBr).

Anschließend mit „OK” bestätigen – fertig!



messunGen
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um die Feuchtigkeit zu messen, ist folgender-
maßen vorzugehen:

a) Das Gerät mit dem Schalter „on/oFF” einschalten.

Auf dem Display erscheint für kurze Zeit der name
des Geräts, das Modell und die Seriennummer,
danach immer der name der zuletzt untersuchten
Probe, z.B. „roggen”.

b) Mit Hilfe der tasten „s” oder „t” wird die gewün-
schte Gutart gewählt.

c) nach Wahl der Gutart wird die taste „oK” gedrückt.
Für kurze Zeit erscheint unter dem namen die Auf-
schrift „warte” (während dieser Zeit mißt das Gerät
die elektrische Kapazität des leeren Behälters).

Beachten Sie!
während das Gerät die aufschrift „warte” aus-
gibt, sollte der messbehälter leer und sauber
sein, so wie beim einschalten des Geräts. zu
dieser zeit darf der messbehälter nicht berührt,
die hand oder irgendwelche Gegenstände nicht
hineingelegt werden.

d) nach einer Weile gibt das Gerät die Aufschrift aus:
„Probe einschütten”. nun sollten die zu unter-
suchten Körner mittels Dosiervorrichtung in den
Messbehälter geschüttet werden.

auFFüllen Des meßbehÄlters mIttels
DosIervorrIchtunG.
Der Schieber muß in den Spalt der Dosiervorrichtung
geschoben werden.
Danach werden die Körner in die Dosiervorrichtung
geschüttet, bis sie voll ist. Die Probe wird am rand des
rohrs abgestreift.
zu wenig Körner in der Dosiervorrichtung kann
einen groben meßfehler verursachen; eine über-
füllung hat geringeren einfluß auf einen
eventuellen meßfehler.

Beachten Sie!
Die Körner dürfen in der Dosiervorrichtung nicht
angedrückt werden.

Die gefüllte Dosiervorrichtung wird über den Meßbe-
hälter gestellt (die untere Kannte des rohres hat eine
speziell gefräste Schräge). Danach ist der Schieber zu
ziehen und die Probe fällt in den Meßbehälter.

KAPItEL 3 | MESSunGEn
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Beachten Sie!
beim einschütten von Getreide muss der
schieber mit einer gleichmäßigen bewegung
in der zeit von etwa einer sekunde gezogen
werden.
Die oberen Kannten des messbehälters (rote
Kennzeichnung) müssen nach auffüllung völ-
lig vom messgut zugedeckt sein.

e) nach der Auffüllung des Meßbehälters ist die taste
„oK” zu drücken. unter dem Probenamen er-
scheint die Aufschrift „messung dauert”. nach
einer Weile wird das Meßergebnis ausgegeben
(Feuchtigkeit in Prozent und temperatur in °C).

f ) nach der Messung ist der Meßbehälter zu leeren
und die taste „oK” zu drücken. Das Display gibt
nun wieder die Aufschrift „Probe einschütten”
aus, was bedeutet, dass der Vorgang wiederholt,
oder die Feuchtigkeit einer anderen Probe (dersel-
ben Art) gemessen werden kann.

g) um eine andere Gattung zu wählen, ist die taste
„cal/cancel” zu drücken.

h) nach Beendigung der Messungen ist das Mess-
gerät durch Drücken der taste „on/oFF”
auszuschalten. Bleibt es eingeschaltet, schaltet es
sich automatisch nach 3 Minuten aus.

Beachten Sie!
Der messbehälter kann mittels der Dosiervor-
richtung aufgefüllt werden nur wenn auf dem Dis-
play die aufschrift „Probe einschütten” erscheint.
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Benutzer des Feuchtemessgerätes können die fa-
brikmäßig eingestellten Werte modifizieren (das
Gerät kalibrieren), also die einprogrammierten
Feuchtigkeitskurven für einzelne Gattungen korri-
gieren, die in Anlehnung an Vergleichsuntersu-
chungen mit der trocknungsmethode entwickelt
worden sind.

um diesen Modus zu erreichen, soll – bei gedrückter
taste „CAL/CANCEL” – das Gerät durch Drücken von
„ON/OFF” eingeschaltet werden.

Es erscheint die Aufschrift „gekürzte Modifizierung”.
Mittels der tasten „s” oder „t” ist nun die ge-
wünschte option zu wählen: „gekürzte Modifizie-
rung” oder „Löschen”, dann mit der taste „OK”
bestätigen.

1. GeKürzte moDIFIzIerunG
Sie beruht auf der Modifizierung (Berichtigung)
der Meßwertausgabe über die Erhöhung bzw.
Minderung ganzer Feuchtigkeitskurven um den
gewünschten Wert für die gewählte Gutart. Dies
sollte in die Wege geleitet werden, wenn der Nut-

zer feststellt, dass das Gerät für die jeweilige Art
die Ergebnisse im ganzen Feuchtigkeitsbereich zu
hoch oder zu niedrig ansetzt.

nach der Wahl ist die „oK” – taste zu drücken. Danach
erscheint der name der zuletzt untersuchten Probe,
die mit den tasten „s” oder „t” zu verändern ist. 
Man soll der Probename mit „OK” bestätigen. nun er-
scheint die Aufschrift „Änderung: 0,0%”. Mittels der
tasten „s” oder „t” ist der Wert einzubringen, um
den die Feuchtigkeitskurve erhöht oder gemindert
werden soll, z.B. +1,2%.
nach Einstellung des gewünschten Wertes ist wie-
derholt die „OK” – taste zu drücken, wonach die Auf-
schrift „Änderung: +1,2%?” erscheinen wird.
• Soll die vorgenommene Korrektur im Speicher be-

stätigt werden, ist die „OK” – taste zu drücken; da-
nach erscheint die Aufschrift „Ok”, was bedeutet,
dass die Änderungen im Speicher behalten wurden.

• Soll die Änderung rückgängig gemacht werden,
wird „cal/cancel” gedrückt. Es erscheint danach die
Aufschrift „Gelöscht”.

Den Modus der Modifizierung verläßt man, indem
„on/oFF” gedrückt wird.

KAPItEL 4 | MoDIFIZIErunG DEr WErtE / Benutzerkalibrierung
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Beachten Sie!
Der modifizierte Name wird mit „*” gekenn-
zeichnet.

2. LÖSCHEN:
Dieser Eingriff stellt das Gerät auf die werkmäßi-
gen Einstellungen zurück (alle Berichtigungen für
eine Art werden gelöscht).

um die Funktion DAtEn LöSCHEn zu wählen, zuerst
taste „CAL/cancel” gedrückt halten und Stromver-
sorgung mit der taste „ON/OFF” einschalten, an-
schließend taste s „nach oben” drücken und die
option DAtEn LöSCHEn mit der oK-taste bestätigen.
nach der Bestätigung dieses Passwortes aus dem
Menü für Modifizierungsmodus wird die Bezeich-
nung der zuletzt untersuchten Probe dargestellt. Sie
kann mit den tasten „s” oder „t” geändert werden.
nach der Bestätigung der gewählten Bezeichnung
wird die Meldung „Ok” dargestellt, jetzt werden alle
Korrekturen gelöscht. Auch verschwindet das Symbol
„*” bei vorher modifizierter Kornart.
Die Meldung „Ok”wird dargestellt, zugleich werden
alle Korrekturen gelöscht. Auch verschwindet das
Symbol „*” bei vorher modifizierter Kornart.

Das Drücken der taste „CAL/CANCEL” widerruft den
Eingriff und gibt die Aufschrift „Widerrufen” aus. Den
Modifizierungsmodus verläßt man, indem die taste
„on/oFF” gedrückt wird.

DE
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Das Gerät informiert automatisch über eine nicht
mehr ausreichende Ladung der Batterie. Sobald auf
dem Display die Aufschrift „schwache Batterie” er-
scheint, ist die alte gegen eine neue auszutauschen:
• Die Blockierung der Klappe wegziehen, und die ver-

brauchte Batterie herausnehmen.
• neue Batterie einlegen, sinngemäß zur Beschrei-
bung auf dem Boden der Halterung auf „+” und 
„-” achten, dann die Klappe andrücken.

Ist die Batteriekapazität zu schwach (es erscheint die
Meldung „Batterie schwach”  , können keine operatio-
nen / Messungen mit dem Gerät durchgeführt wer-
den.

Benutzen Sie alkalische Batterien von guter
Qualität!

46 KAPItEL 5 | BAttErIEWECHSEL
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Energieversorgung: 9V-blockbatterie, Type: 6f22

Stromverbrauch: ca. 12 mA 

Display: LCd-alphanumerisch (2 x 16)

Temperaturmessung: 0 bis 70 °C

Genauigkeit der Temperaturmessung: ±1 °C

Genauigkeit der Feuchtigkeitsmessung: ±1% im bereich bis 10% feuchtegehalt
±1,5% im bereich über 10% feuchtegehalt

Länge x Breite x Höhe: 25 cm, x 16 cm, x 11,5 cm

Gewicht des Geräts: 920 g

Arbeitstemperatur: 10 – 45 °C
(die Arbeit außerhalb dieses Temperaturbereichs 
kann dauerhafte schäden am gerät verursachen.)

KAPItEL 6 | tECHnISCHE DAtEn
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1. seigle 7,6 % – 35,0 % 

2. blé tendre 7,2 % – 35,0 % 

3. blé dur 7,3 % – 35,0 % 

4. triticale 7,4 % – 35,0 % 

5. orge d’lété 8,0 % – 35,0 % 

6. avoine 8,0 % – 35,0 % 

7. sarrasin 6,5 % – 35,0 % 

8. feverole 7,9 % – 35,0 % 

9. lupin jaune 6,6 % – 35,0 % 

10. lupin bleu 7,5 % – 35,5 % 

11. pois 8,0 % – 33,0 % 

12. pois des champs 7,8 % – 35,0 % 

13. colza 4,0 % – 33,0 % 

14. haricot 7,7 % – 30,0 % 

15. mais 8,0 % – 43,0 %

16. tournesol décortiqué 6,0 % – 14,9 % 

17. tournesol pas décortiqué 5,5 % – 15,6 % 

18. ivraie 6,4 % – 22,0 % 

19. farouch 5,7 % – 26,3 % 

20. trèfle 4,8 % – 25,0 % 

21. haricot petit 8,9 % – 30,4 % 

22. haricot commun 8,9 % – 30,0 % 

23. moutarde 7,3 % – 21,6 % 

24. mil 4,0 % – 18,6 % 

25. soja 7,5 % – 28,8 % 

26. sorgho 7,5 % – 28,8 % 

27. lin 5,4 % – 20,5 % 

28. riz blanc 7,4 % – 18,2 %

29. riz gris 9,1 % – 21,4 %

30. café grains 7,7 % – 30,0 %

Il est à noter que la température de l’échantillon peut influencer le résultat d’humidité.
Aussi à la demande de l'utilisateur, le fabricant peut calibrer l'appareil pour d'autres types de grains ou produits
friables.

l’HUmidimeTre aGriCOle POUr les GraiNs permet de mesurer l'humidité des 30 grains des
plantes suivantes:
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L’HUMIDIMETRE AGRICOLE POUR LES GRAINS avec
boîtier en plastique est équipé d´un clavier membra-
naire, un afficheur LCD, un bol de mesure et un com-
partiment pour pile.

Cet appareil est vendu avec les accessoires suivants:

1. Un doseur pour remplissage du bol de mesure 
2. Un emballage réutilisable en plastique
3. Une Pile 9V (alcaline)

54 CHAPITRE 1 | CONSTRUCTION ET EQUIPEMENT

bol de mesure

doseur

afficheur LCD

clavier
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Le fabricant assure la pile mais avant de faire fonc-
tionner l'appareil il faut monter la pile (voyez chapi-
tre 5 “CHaNGemeNT de Pile”). Le compartiment
pour pile se trouve au dessous de l’appareil.

Dans la partie supérieure il y a le bol de mesure ou
on met l'échantillon de grains à examiner. Au fond
du bol se trouve un détecteur semi-conducteur de
température.

L’appareil est vendu dans le boitier réutilisable. Il est
fait de matière spéciale résistante aux conditions at-
mosphérique, la plupart des substances chimiques et
elle est facile à nettoyer.
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1. il est indispensable de respecter le mode d'em-
ploi afin d'obtenir une précision admise et la re-
productibilité.
Il est conseillé de faire trois mesures. Les trois résul-
tats obtenus donneront une moyenne qui sera le
résultat final de mesurage.

2. Il faut faire attention à ce que la température de
l'appareil soit semblable à celle de l'échantillon à
examiner (le capteur réagit avec un certain retard).

3. l'échantillon à examiner doit etre propre afin
d'obtenir un résultat correct. il est nécessaire
d'enlever le maximum de vannures, de gre-
nailles et de saletés.

4. Vérifier s'il ne reste pas de grains dans le bol après
le mesurage précédent, nettoyer le bol si besoin y
est. avant de faire fonctionner, vérifier si le bol
est vide et sec.

5. la façon de remplir le bol a aussi une influence sur
la précision des résultats obtenus.

6. Le producteur conseille l'utilisation de piles alca-
lines. D'autres piles, une fois épuisées, perdent
l'électrolyte qui pourrait endommager l'appareil.
Les piles alcalines sont d'une longue durée et ne
perdent pas d'électrolyte.

7. Le dépassement de l'étendue de mesurage est si-
gnalé par l'affichage adéquat par exemple:

“<8%” quand l'échantillon examiné présente une
humidité inférieure à 8%.
“>35,0%” quand l'échantillon présente une humidité
supérieure à 35%.

8. En cas de différences importantes entre les résul-
tats de l'humidité obtenus avec l’appareil Dra-
minski et les résultats de laboratoire ou d’un
appareil homologué, la modification des données
doit être utiliser (voir chapitre 4 “mOdiFiCaTiON
des dONNees”).

58 CHAPITRE 2 | REMARQUES
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Afin de s'habituer au fonctionnement de l'humidimè-
tre nous vous conseillons de faire quelques mesures
(par exemple sur le même type de grains), noter les ré-
sultats et faire une observation parapport aux diffé-
rences constatées.

Veuillez lire attentivement le chapitre 3 “mesUre”
et respectez les regles qui y sont mentionnées.

ATTENTION!
les iNdiCaTiONs de l’aPPareil Ne PeUVeNT Pas serVir de reGlemeNT des COmPTes daNs le
COmmerCe.

FR
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CaNGer la laNGUe (optionnelle)

Si vous voulez changer la langue appuyez sur la
touche “OK” pendant que l'appareil est hors marche
et en l'appuyant toujours misez en marche l'appareil
avec la touche “ON/OFF”. Utilisez les touches “s”,
“t”pour choisir une langue: hongrois (HUN), tchèque
(CZE), polonais (POL), espagnol (ESP), italien (ITA), fran-
cais (FRA), allemand (DEU), anglais (GBR). Confirmez
avec la touche “OK”.
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afin d'exécuter une mesure de l'humidité il faut:

a) Appuyez sur le bouton d'alimentation “ON/OFF”.

Sur l'afficheur apparaîtra le nom de l'appareil, le mo-
dèle et le numéro de série , ainsi que le nom du der-
nier échantillon examiné p.ex. “seigle”.

b) En se servant des touches “s” ou “t”, on choisit
l'espèce demandée.

c) Après avoir choisit le nom, appuyez sur la touche
“OK”.

Sous le nom de l'espèce apparaîtra la mention “at-
tendez”. Pendant ce temps l'appareil mesure la ca-
pacité électrique du bol vide.

ATTENTION!
au cours de l'affichage "attendez" que le bol de
mesure soit vide et propre comme au moment
de la mise en marche de l'alimentation. il est dé-
conseiller de toucher au bol de mesure, d'y met-
tre la main ou d'autres objets.

d) L'appareil affichera la consigne “mettez le grain”.
Versez les grains à examiner dans le bol de mesure
à l'aide d'un doseur.

remplissage du bol de mesure avec un doseur.
La plaque doit être placée sur une fente jusqu'au mo-
ment ou l'extrémité arrondie de la plaque sera bien
ajustée au bord extérieur du doseur. Verser ensuite les
grains dans le doseur et bien le remplir. Agiter légère-
ment 2-3 fois afin de bien les repartir.
La surface des grains et le bord supérieur du tuyau
doivent être sur le même plan.
le non-remplissage du doseur entraîne une
grande erreur de mesurage, le surplus aura donc
une moindre influence.

ATTENTION!
il est interdit de presser les grains dans le doseur.

Après avoir fait toutes ces actions il faut mettre le do-
seur rempli au-dessus du bol de mesure ( sur le tuyau
il y a une inclinaison fraisée et ajustée à la forme d'un
joint en caoutchouc). Enlever la plaque et verser
l'échantillon dans le bol.

CHAPITRE 3 | MESURE
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ATTENTION!
enlever la plaque d'une façon régulière pen-
dant une seconde environ.
les bords supérieurs du bol de mesure doivent
être complètement couverts de grains âpres le
remplissage.

e) Apres avoir rempli le bol de mesure il ne faut pas
déplacer ou agiter l’appareil. Appuyez sur la touche
“OK”. Sous le nom de l'échantillon on verra l'ins-
cription “mesure”. Après un moment le résultat
sera affiché - humidité en % et température en °C
(le résultat final de l’humidité sera afficher avec
considération de l’influence de la température).

f ) Apres le mesurage, videz le bol et appuyez sur la
touche “OK”. Sur l'afficheur on verra de nouveau la
consigne “mettez le grain”. Cela signifie qu’il est
possible de répéter l'examen du même échantillon
ou bien vérifier l'humidité d'un autre échantillon
(de la même espèce).

g) Afin de pouvoir changer d'espèce (autre nom) il est
nécessaire d'appuyer sur la touche “Cal/CaNCel”.

h) Apres avoir fini les mesures appuyez sur la touche
“ON/OFF”.

Auto-extinction de l'appareil âpres 3 minutes de non
fonctionnement.

ATTENTION!
Veuillez verser l’échantillon dans le bol de me-
sure une fois que le signe “mettez le grain” sera
afficher.
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La modification des données permettra à l'utilisa-
teur de modifier les données initialement pro-
grammées par le fabricant pour le type de grain
choisi.
Appuyez sur “Cal/CaNCel” et apuyer sur “ON/OFF” en
meme moment.
Choisissez le mode (“modification des données” ou
“effacement”) avec les fleches sur le clavier et appuyez
“OK” pour confirmer.

1. mOdiFiCaTiON des dONNees
Ce mode doit être utiliser si des resultats obtenus
dans toute la gamme de mesure des differents
echantillons sont trop élevés ou trop bas. il per-
met de relever ou d’ abaisser en entier la courbe
de calibration de l'humidité de grains choisis. 
Par exemple: si vous abaissez la courbe de 2% tous
les resultats des differents echantillons des grains
avec differents taux d’humidité seront abaissés
par 2% aussi.

Apres avoir choisi ce mode avec “OK” le nom du der-
nier grain examiné apparaît. Vous pouvez changer le
grain que vous voulez modifier à l'aide de fleches.

Lorsque le nom desiré apparaît appuyez sur le bou-
ton “OK” et l'instrument affiche “changer: 0,0%”.

Maintenant avec les fleches augmentez ou diminuez
la calibration jusqu’à la valeur desirée. Par exemple, si
vous voulez soulever la calibration de 1,2%, “changer
+1,2%?” doit être affiché.

Lorsque la valeur est indiquée, appuyez sur “OK”
(“changement: 1,2%?” s'affiche). 
• Confirmez la modification en appuyant sur “OK”.

L’affiche “Ok” sera afficher. Les changement seront
memorisés dans la memoire de l’appareil.

• Si vous décidez de ne pas faire de changement ap-
puyez le “Cal/CaNCel” et “annuler” sera afficher. 

Si aucune modification n'est plus nécessaire, éteignez
l'appareil à l'aide de “ON/OFF” button.

CHAPITRE 4 | MODIFICATION DES DONNEES



67

FR

CHAPITRE 4 | MODIFICATION DES DONNEES

ATTENTION!
Tous les grains modifiés seront affichés avec un
“*” sur la droite de l'écran.

2. eFFaCemeNT
mode d’effacement permet un retour à la pro-
grammation du fabricant pour chaque grain mo-
difié par l'utilisateur.

Pour choisir la fonction ASSOMBRISSEMENT DES
DONNEES il convient d’appuyer le bouton “Cal/CaN-
Cel”, enclencher l’alimentation avec le bouton
“ON/OFF” et ensuite appuyer la touche  «en
haut» et accepter en appuyant «OK» l’option ASSOM-
BRISSEMENT. 

Après la validation de ce mode de passe depuis le
menu de mode de modification, le nom du dernier
échantillon analysé apparaitra qui peut être modifié
avec les touches  ou  Après avoir validé le nom,
le communiqué «Ok» apparaitra et toute les correc-
tions seront supprimées. Le symbole «*» disparaitra
auprès du type du grain modifié auparavant.

Si vous décidez de ne pas faire d’effacement appuyez
le “Cal/CaNCel” et “annuler” sera affiché.
Si aucun effacement n'est nécessaire, éteignez l'ap-
pareil à l'aide de “ON/OFF” button.
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L'épuisement de pile est signalé automatiquement.
Après avoir remarqué sur l'afficheur “batterie faible”
changer de pile:
• débloquez la plaque de fermeture et enlever la pile

épuisée.
• mettez une novelle pile conformément aux indi-

cations sur la pile et au fond du conmpartiment
pile: “+” et “–” et remettez la plaque.

Si la batterie est faible (communiqué «batterie faible»
apparait) on ne peut exécuter aucune opération/me-
surage avec le dispositif.

Nous vous conseillons d'utiliser uniquement des
piles alcalines de bonne qualité!

70 CHAPITRE 5 | CHANGEMENT DE PILE
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alimentation: pile 9V, type 6F22 

prise de courant: environ 12 mA

affichage: LCD alphanumérique 2 x 16

température: 0 °C – 70 °C

temperature – précision: ±1 °C

humidité – précision: ±1% pour etendue de l’humidite moins que 10%
±1,5% pour etendue de l’humidite plus que 10%

dimensions: 25 cm de long, 16 cm de large, 11,5 cm de haut

poids: 920 g

température de travail: 10 °C – 45 °C (utilisation dehors cet etendue peut endommager l’appareil)
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1. centeno 7,6 % – 35,0 % 

2. trigo 7,2 % – 35,0 % 

3. trigo de calidad 7,3 % – 35,0 % 

4. triticale 7,4 % – 35,0 % 

5. cebada trechel 8,0 % – 35,0 % 

6. avena 8,0 % – 35,0 % 

7. trigo sarraceno 6,5 % – 35,0 % 

8. haba 7,9 % – 35,0 % 

9. altramuz amarillo 6,6 % – 35,0 % 

10. altramuz azul 7,5 % – 35,5 % 

11. guisante 8,0 % – 33,0 % 

12. bisalto 7,8 % – 35,0 % 

13. colza 4,0 % – 33,0 % 

14. judía 7,7 % – 30,0 % 

15. maíz 8,0 % – 43,0 %

16. girasol descascarado 6,0 % – 14,9 % 

17. girasol en cáscara 5,5 % – 15,6 % 

18. ballica 6,4 % – 22,0 % 

19. trébol rojo 5,7 % – 26,3 % 

20. trébol blanco 4,8 % – 25,0 % 

21. judías pequeňas 8,9 % – 30,4 % 

22. judías blancas 8,9 % – 30,0 % 

23. mostaza 7,3 % – 21,6 % 

24. panicum 4,0 % – 18,6 % 

25. glycine 7,5 % – 28,8 % 

26. sorgo 7,5 % – 28,8 % 

27. linum 5,4 % – 20,5 % 

28. arroz blanco 7,4 % – 18,2 %

29. arroz gris 9,1 % – 21,4 %

30. cafe 7,7 % – 30,0 %

Los ámbitos de la medición no varian dependiendo de la temperatura.
Según las necesidades del usuario se puede calibrar el aparato para otras especies de semillas o productos de
molienda.

dRaMiŃsKi TesTeR aGRÍcola de HUMedad posibilita la medición de humedad de 30 espe-
cies de diferentes plantas en los siguientes ámbitos:
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El tester digital agrícola de humedad de grano posee
en su carcasa plastica el teclado de membrana, la
pantalla LCD, recipiente de medición y el espacio para
la batería.

El tester se vende con los siguientes accesorios: 

1. Recipiente de medición con el pasador.
2. Caja plastica de uso multiple.
3. Batería 9V (alcalina).

78 CAPÍTULO 1 | CONSTRUCCIÓN Y ACCESORIOS

la cámara de medición

dispensador con pestillo de la cerradura

pantalla

teclado
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El producto incluye la batería, que debe ser insertada
en el tester antes de iniciar su uso (vea el capítulo 5:
“caMbio de baTeRÍas”). El compartimento para
introducir la batería se encuentra en la parte inferior
del equipo.

La pantalla y el teclado funcional se encuentran en la
parte frontal. El compartimiento donde se introduce
el grano para su medición esta ubicado en la parte
superior de la pantalla. El sensor de temperatura se
encuentra al fondo de compartimiento de medición.

El equipo se guarda en el embalaje de multiple uso. La
caja esta hecha de un material resistente a las condi-
ciones atmosféricas y la mayoría de sustancias quími-
cas lo cual lo hace fácil de limpiar.
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1. al seguir las instrucciones del manual se podrá
medir la humedad de la manera correcta.
La mejor forma para obtener la medición precisa es
realizar la operación tres veces. De los tres resultados
obtenidos se debe calcular un promedio que será el
resultado final de la medición.

2. Hay que tomar en cuenta que la temperatura del
aparato sea similar a la temperatura de la muestra
medida (ya que el detector reacciona con retraso).

3. la limpieza de la muestra analizada influye a la
obtención del resultado correcto. la muestra
debe contener la menor cantidad posible de he-
chaduras, contaminaciones, etc.

4. Hay que averiguar si en el recipiente de medición
no hay granos y si es necesario, hay que desechar el
mismo de los residuos de la medición anterior.
antes de encender el aparato, el recipiente de
medición debe estar vacio y limpio.

5. la forma en la cual se llena el recipiente de
medición también influye en la precisión de
los resultados.

6. El fabricante aconseja el uso de baterías alcalinas.
Las baterías ordinarias, al desgastarse, desprenden
electrolitos que pueden dañar al aparato. Las bate-
rías alcalinas duran mucho más y no causan la sa-
lida de electrólitos.

7. En caso de la superación del rango de medición el
equipo mostrará en la pantalla los siguientes resul-
tados:

• “<8%” (por debajo del ámbito), cuando la muestra me-
dida tiene la humedad menor de 8%.

• “>35,0%” (por encima del ámbito), cuando la muestra
medida tiene la humedad mayor que 35%.

8. En caso de detectar diferencias significativas en las
mediciones por encima o por debajo de un valor
semejante se debe aplicar la modificación acortada
(vea el capítulo 4 “ModiFicaciÓn de los
daTos”).
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Para perfeccionar el manejo del equipo se necesita
hacer entre diez y veinte mediciones (por ejemplo en
la misma especie del grano) y anotar los resultados.
Después comparar los resultados.

es importante familiarizarse cuidadosamente con
el capítulo 3 “Mediciones” y aplicar las reglas de
comportamiento ahí  mencionadas.

ATENCIÓN!
los ResUlTados obTenidos MedianTe esTe eQUiPo no debeRian seR UTiliZados PaRa 
neGociaR los PRecios de GRanos en el MeRcado.

ES
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seleccionaR oTRo idioMa (opcional)

Si desea seleccionar otro idioma, teniendo el equipo
apagado presione oK y prenda el equipo con el boton
on/oFF. De esta manera se activa el cambio de id-
ioma. Utilizando las flechas puede seleccionar uno de
los siguientes idiomas: hungaro (HUN), checo (CZE),
polaco (POL), espanol (ESP), italiano (ITA) frances (FRA),
aleman (DEU), ingles (GBR) Al seleccionar uno, confir-
mar con el boton “oK”.
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el procedimiento para medir la humedad en grano
es el siguiente:

a) Encender el aparato con el botón rojo “on/oFF”.
En la pantalla por unos segundos aparecerá el nom-
bre del aparato, después el modelo y el número de
serie, seguido del nombre de la última muestra me-
dida, por ejemplo “centeno”.

b) Utilizando los botones “s” o “t” se elige la especie
deseada.

c) Al elegir el nombre hay que presionar el botón
“oK”.

Por debajo del nombre aparecerá el comunicado “es-
perar” (en este momento el aparato mide la capacidad
eléctrica de  vacío recipiente de medición)

PRECAUCIÓN!
cuando en la pantalla aparece mensaje “espe-
rar”, el recipiente de medición debe estar vacio
y limpio, igual como al encender el aparato. en
este momento no se debe tocar al recipiente de
medición, insertar la mano ni otros objetos
adentro.

d) Al aparecer el comunicado “echar semillas” hay
que poner la muestra de granos en el recipiente de
medición utilizando el dosificador.

llenar el recipiente de medición utilizando el do-
sificador:
Hay que introducir el pasador en la grieta de dosifi-
cador hasta el momento cuando su borde semicircu-
lar toque el borde interno del tubo. 
Después introducir los granos en el dosificador hasta
llenarlo completamente. La superficie de los granos
introducidos y el borde superior del tubo deben for-
mar una sola superficie.

si el dosificador no está completamente lleno,
puede causar un error grave de medición. si el
dosificador está demasiado lleno el error será
mucho menor.

ATENCIÓN!
no se puede apretar los granos en el dosificador.

Después de seguir los pasos antes mencionados, se
puede poner el dosificador lleno sobre el recipiente
de medición del tester (el en borde inferior del dosi-

CAPÍTULO 3 | MEDICIONES
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ficador hay un bisel especialmente preparado). Luego
se debera sacar el pasador lo cual causará la caida de
la muestra en el recipiente de medición.

ATENCIÓN!
al poner los granos hay que sacar el pasador
con un movimiento decidido que no dure más
de un segundo.
los bordes superiores del recipiente de medi-
ción (elementos rojos) después de llenar el re-
cipiente tienen que estar completamente
cubiertos con los granos.

e) Después de llenar el recipiente de medición no se
puede reponer o agitar el aparato, solamente hay
que presionar el botón “oK”.

Debajo del nombre de la muestra aparecerá el co-
municado “medición”. Después de un rato apare-
cerá el resultado de la medición-humedad en
porcentaje y la temperatura en °C. (el resultado final
de la humedad sale tomando en cuenta la influencia
de la temperatura).

f ) Después de la medición hay que llenar el recipiente
de medición y presionar el botón “oK”.

En la pantalla nuevamente aparecerá el comunicado
“echar semillas”. Esto significa que se puede repetir
la medición para la misma muestra o comprobar la
humedad en una muestra diferente (de la misma es-
pecie).

g) Para elegir otra especie (otro nombre) se deberá
presionar el botón “cal/cancel”.

h) Después de finalizar las mediciones se debe apagar
el tester presionando el botón “on/oFF”.

Si el tester no se está utilizado, se apagará automáti-
camente después de aproximadamente 3 minutos.

ATENCIÓN!
los granos se deben poner en el recipiente de
medición después al aparecer el comunicado
“echar semillas”.
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El usuario del tester puede modificar los datos (calibrar
el equipo), es decir introducir modificaciones en las cur-
vas de humedad programadas para cada especie, que
han sido creadas basándose en las mediciones compa-
rativas con el método de secadora. 

Para introducir las deseadas modificaciones hay que
encender el aparato con el botón “on/oFF” presio-
nando a la vez el botón “cal/cancel”.

Así se pone en marcha el modo especial del equipo
que se refiere a la introducción o anulación de las mo-
dificaciones en la memoria del equipo – aparecerá el
comunicado: “modificación med”.
Utilizando el botón “s” o “t” se puede elegir la op-
ción deseada: “modificación med” o “anular”, y des-
pués aprobarlo con el botón “oK”.

1. ModiFicaciÓn acoRTada.
es la modificación (corrección) de los resultados
mostrados por el tester aumentando o reduciendo
los valores mostrados por el aparato para la especie
elegida del mismo valor en todo el ámbito de me-
dición. se utiliza la “modificación acortada” si el

usuario detecta que el aparato tiene la tendencia
de aumentar o reducir los resultados en todo el ám-
bito de humedad.

Después de elegir esta función (con el botón “oK”)
aparecerá el nombre de la ultima muestra medida
que se puede cambiar por la deseada utilizando los
botones “s” o “t”.

Habiendo elegido el nombre deseado hay que pre-
sionar nuevamente el botón “oK”. Entonces apare-
cerá el comunicado: “valor 0.0%”. Ahora se puede
introducir el valor numérico con lo cual se podrá re-
ducir o aumentar los resultados para la especie ele-
gida, por ejemplo +1.2%. Esto se procede con los
botones “s” o “t”.
• Después de fijar el valor deseado nuevamente hay

que presionar “oK”, que resultará en la proyección
del comunicado: “valor +1.2%?”.

• Si deseamos confirmar la corrección realizada en la
memoria se debe presionar “oK” y aparecerá el co-
municado “ok”, esto significa que los cambios han
sido duramente memorizadas. 

Apagando al equipo es possible salir del modo de
modificación.

CAPÍTULO 4 | MODIFICACIÓN DE LOS DATOS
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ATENCIÓN!
el nombre con la modificación se marca con el
símbolo “*”

2. cancelaR.
esta operación recupera las calibraciones origi-
nales para la muestra elegida (es decir: borra
todas las correcciones hechas por el usuario para
una especie).

Para seleccionar la función BORRAR DATOS, con la
tecla “CAL/cancel” presionada se debe encender la
alimentación con la tecla “ON/OFF”, luego presionar la
tecla  "arriba" y aceptar la opción BORRAR con la
tecla "OK". 
Una vez aceptada la contraseña del menu de modo
de modificación, aparecerá el nombre de la última
muestra estudiada que se podrá cambiar usando las
teclas  o  Una vez aceptado el nombre selec-
cionado, aparecerá el mensaje “OK” y en este mo-
mento se eliminarán todas las correcciones. También
desaparecerá el símbolo “*” al lado del tipo de grano
anteriormente modificado. 
“Aparecerá el mensaje “OK” y en este momento se eli-

minarán todas las correcciones. También desapare-
cerá el símbolo “*” al lado del tipo de grano anterior-
mente modificado. 
Presionar “cal/cancel” causará la cancelación de la
operación y para salir del modo de modificación es
suficiente apagar el equipo.
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CAPÍTULO5

caMbio de baTeRías



El equipo informará automáticamente sobre bajo
nivel de energía de la batería. 
Si en la pantalla aparece la comunicado “batería
baja” se deberá cambiarla por una nueva:
• desbloquear y sacar la batería del compartimiento,
• siguiendo las instrucciones de la etiqueta informa-

tiva “+” y “–”, introducir una nueva batería y después
recubrirla con el cierre de seguridad.

Si la pila está casi agotada (aparace el mensaje “pila casi
agotada”) no es posible realizar cualquier tipo de ope-
raciones/mediciones en el equipo. 

aconsejamos el uso de baterías alcalinas de buena
calidad!

94 CAPÍTULO 5 | CAMBIO DE BATERíAS
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Fuente de energía: batería 9 V, tipo: 6F22, 

Consumo de electricidad: aproximadamente 12 mA

Pantalla: LCD 2 x 16 dígitos

Rango de medición de temperatura: de 0 °C a aproximadamente 70 °C 

Margen de error al medir la temperatura: ±1 °C

Margen de error al medir la humedad: margen de error comparado al método de estufa, 
se encuentra dentro de los valores
±1% (para los valores menores de 10%) a 
±1,5% (para los valores superiores a10%)

Dimensiones: longitud 25 cm, anchura 16 cm, altura 11,5 cm

Peso: 920 g 

Temperatura de trabajo: 10 °C – 45 °C (exceder esas temperaturas puede causar daños al equipo)
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1. рожь 7,6 % – 35,0 % 

2. пшеница 7,2 % – 35,0 % 

3. пшеница качественная 7,3 % – 35,0 % 

4. тритикале 7,4 % – 35,0 % 

5. ячмень яровой 8,0 % – 35,0 % 

6. овёс 8,0 % – 35,0 % 

7. гречиха 6,5 % – 35,0 % 

8. боб 7,9 % – 35,0 % 

9. люпин жёлтый 6,6 % – 35,0 % 

10. люпин узколистный 7,5 % – 35,5 % 

11. горох 8,0 % – 33,0 % 

12. горох Pisum L. 7,8 % – 35,0 % 

13. рапс 4,0 % – 33,0 % 

14. фасоль  7,7 % – 30,0 % 

15. кукуруза  8,0 % – 43,0 %

16. лущённый подсолнечник 6,0 % – 14,9 % 

17. не лущённый подсолнечник 5,5 % – 15,6 % 

18. райграс 6,4 % – 22,0 % 

19. клевер луговой 5,7 % – 26,3 % 

20. клевер ползучий 4,8 % – 25,0 % 

21. мелкая фасоль 8,9 % – 30,4 % 

22. фасоль Phaseolus spp. 8,9 % – 30,0 % 

23. горчица белая 7,3 % – 21,6 % 

24. просо 4,0 % – 18,6 % 

25. соя 7,5 % – 28,8 % 

26. сорго 7,5 % – 28,8 % 

27. лён 5,4 % – 20,5 % 

28. белый рис 7,4 % – 18,2 %

29. нешлифованный рис 9,1 % – 21,4 %

30. кофе 7,7 % – 30,0 %

Температура может вызывать незначительные изменения в измерительных пределах.
По желанию пользователя производитель может приготовить аппарат для других родов семян или 
продуктов помола.

Измеритель влажности зерна драМИНЬСКИ – дает возможность измерить влажность семян
для 30 видов растений в следующих пределах:
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Корпус сельскохозяйственного цифрового изме-
рителя влажности – пластмассовый. Продукт снаб-
жен в функциональную мембранную клавиатуру,
дисплей LCD, измерительную камеру, а также ба-
тарейный отсек.

В комплекте продается:

1. дозатор в виде пластмассовой засыпной трубы
2. Упаковка многократного употребления
3. Щелочной акумулятор 9V

102 раздел 1 | дИзаЙН ПрОдУКТа И ОБОрУдОВаНИе

дозатор

засыпная труба

дисплей

клавиатура
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Производитель прилагает аккумулятор, но надо
помнить, чтобы ввсавить его перед началом ра-
боты (Смотри раздел 5 «оБмена аКУмУЛя-
Тора»). Место аккумулятора находится в нижней
части прибора.

дисплей и клавиатура находятся спереди при-
бора. засыпная труба находится выше дисплея. На
дне камеры расположен датчик температуры.

Прибор упакован в упаковке многократного
употребления. Упаковка из прочного материала,
который устойчивый на атмосферные условия и
большинство химических веществ, хороший для
очистки.
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1. Соблюдание правил инструкции попмогает
получить верность и повторяемость резуль-
татов измерения влажности.
лучше всего сделать три попытки измерения.
На основе полученных результатов опреде-
лить средний результат, который станет конеч-
ным результатом.

2. Надо обратить внимание, чтобы температура
прибора сходилась с температурой пробы
(иначе датчик реагирует с опозданием).

3. Чистота пробы зерна имеет значительно
влияет на результат правильного резуль-
тата. Проба не должна содержать мякины
или других загрязнений.

4. Надо проверить есть ли камера измерения очи-
шена. В случае остатков зерна от последнего ис-
пытания надо очистить. Перед началом
работы камера измерения должна быть чи-
стой и пустой.

5. Способ наполнения измерительной камеры
влияет на верность результатов.

6. Производитель предлагает использовать ще-
лочной акумулятор. Электролит вытекающий
из использованных обычных аккумуляторов
может повредить прибор. Щелочной акумуля-
тор работает дольше, без риска истечения
электролита.

7. Измерительный предел обозначет при помощи
соответствующей надписи, напр:
«<8%» (ниже предела), если проба имеет влаж-
ность ниже чем 8%
«>35,0%» (выше предела), если проба имеет
влажность выше чем 35%

8. В случае обнаружения существенных отклоне-
ний пределов измерения надо применить со-
кращённую модификацию прибора (см.
раздел 4 «модифиКация даннЫх»).

106 раздел 2 | ВСТУПИТелЬНЫе заМеЧаНИЯ
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для того, чтобы првыкнуть к работе с прибором
надо сделать как наиболее много измерений
(напр. испытывая тот же самый вид зерна), затем
записать результаты и сделать анализ предела
результатов.

обращаем Ваше внимание на раздел 3 «иЗ-
мерения». надо хорошо ознакомиться с его
содержанием и соблюдать правила испорль-
зования прибора.

ВНИМАНИЕ!
ПоЛУЧеннЫе реЗУЛЬТаТЫ не яВЛяЮТСя оСноВоЙ дЛя оКонЧаТеЛЬнЫх финанСоВЫх
СдеЛоК.

RU
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режим работы с прибором:

a) Включить прибор при помощи кнопки «ON/OFF».
На дисплее появится название прибора, затем ти-
повой номер и серийный номер, затем название
вида зерна, на котором Вы последний раз делали
испытания, напр. «рожь».

b) При помощи кнопоки «s» или «t» надо вы-
брать желаемый вид.

По очереди показываются названия:

c) затем нажать кнопку «оК».
Под названием увидите надпись «подождите» (это
обозначает, что прибор делает измерение ёмкости
пустой камеры прибора).

ВНИМАНИЕ!
Во время того, когда появляется надпись
«подождите» камера должна быть чистой и
пустой, тоже самое, во время включения
прибора. нельзя тоже трогать камеры или
вкладывать туда руки или любые другие
предметы.

d) Ждите надписи «всыпать пробу», тогда надо
всыпать семена в засыпную трубу используя до-
затор.

Как всыпать семена используя дозатор:
Ввести задвижку в щель дозатора. Полукруглой
край дозатора должен совпадать с наружной стен-
кой засыпной трубы.
затем полностью наполнить дозатор. Высота
семён и верхний край трубы должны быть на том
же самом уровне.
недостаточное наполнение дозатора вызы-
вает большие отклонения в результате, чрез-
мерное наполнение вредит меньше.

ВНИМАНИЕ!
нельзя уминать зерна в дозаторе.

После проведения указанных действий наполнен-
ный дозатор установить над измерительной каме-
рой прибора (нижний край засыпной трубы имеет
специальную фаску). Надо затем вынуть задвижку.
Наступает заполнение камеры.

раздел 3 | ИзМереНИЯ
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ВНИМАНИЕ!
При наполнении измерительной камеры
cеменами задвижку следует вынимать
одним решительным движением в течение
примерно 1 сек.
Верхний край измерительной камеры (крас-
ный элемент) после ее наполнения должен
быть полностью закрыт зерном.

e) После наполнения камеры нельзя переносить
или трогать прибора, можно только нажать
кнопку «оК».

После наполнения измерительной камеры на-
жать кнопку «оК». Под названием вида появится
сообщение «идет измерение». затем появится
результат измерения – влажность в процентах и
температура в градусах °С (конечный результат
получается учитывая устранение влияний тем-
пературы).

f ) После измерения следует очистить камеру и на-
жать кнопку «оК».

На дисплее появится опять сообщение «всыпать
пробу». Это обозначает, что можно повторить из-
мерения или проверить влажность другой пробы
(но тот же вида зерна).

g) Чтобы выбрать другой вид следует нажать
кнопку «CAL/CANCeL».

h) После окончания работы с прибором надо вы-
ключить прибор кнопкой «ON/OFF».

если в течение 3 мин. не производятся никакие опе-
рации, то прибор автоматически выключается.

ВНИМАНИЕ!
обрашаем Ваше внимание, чтобы наполнять
камеру только после сообщения «всыпать
пробу».
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Пользователь может модифицировать данные (про-
изводить калибровку прибора), т.е. наносить по-
правки на кривые влажности отдельных видов
зерна, разработанные путем сравнительных иссле-
дований с использованием метода высушивания в
сушильном шкафу.
Чтобы войти в указанный режим, надо одновре-
менно включить питание кнопкой «ON/OFF» при на-
жатом клавише «CAL/CANCeL».

Таким образом получается специальный режим ра-
боты прибор, где можно внести изменения или по-
чистить память прибора – появится сообщение:
«сокращенная модификация».
C помошью кнопок «s» или «t» можно выбрать:
«сокращенная модификация» или «чистка»,
затем надо задать кнопкой «оК».

она заключается в модификации (корректи-
ровке) показаний прибора путем повышения
или снижения на требуемую величину целых
кривых влажности для данного вида. Эту опера-
цию следует провести в том случае, когда прибор
проявляет тенденцию к завышению или заниже-
нию результатов по данному виду во всем диа-
пазоне влажности.

После выбора того режима (нажимая кнопку «OK»)
появится название вида зерна от последнего ис-
пытания, которую можно изменить при помощи
кнопки «s» или «t».

После выбора названия вида нажать кнопку «оК»
появится сообщение: «изменение: 0.0%». Теперь
с помощью клавишей «s» или «t» можно ввести
числовое значение, на которое мы хотим повы-
сить или снизить кривую влажности, например,
+1,2%.

После установки требуемой величины следует
еще раз нажать клавиш «оК», после чего появится
сообщение «изменение 1,2%?».
• если мы хотим записать поправку в памяти при-

бора, то нажимаем еще раз клавиш «оК», после
чего появится сообщение «оК». Это значит, что
введенные изменения записаны в памяти.

раздел 4 | MОдИФИКаЦИЯ даННЫХ

1. СоКраЩенная модифиКация.
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• если же мы не хотим записывать этих изменений,
то нажимаем клавиш «CAL/CANCeL», после чего
появится сообщение «аннулировано».

Выход из режима модификации производится
путем выключения питания.

ВНИМАНИЕ!
название, для которого введено изменения
обозначется через символ «*» 

Эта операция возвращает заводские установки
для определенного вида зерна (т.е. она устра-
няет все поправки, введенные пользователем
для данного вида).

После выбора этого варианта режима появится на-
звание последней исследуемой пробы.
Выбор требуемого названия наступает при по-
мощи кнопки «s» или «t». После выбора назва-
ния нажать кнопку «оК». На дисплее появится
«ты уверен ?».

• Поправки, введенные для данного вида, устра-
няем, нажимая еще раз клавиш «оК», после чего
появляется сообщение «оК». Это значит, что все
введенные ранее поправки нанесены

• В свою очередь, нажатие клавиша «CAL/CANCeL»
аннулирует операцию устранения ранее вве-
денных поправок. После этого появляется со-
общение «аннулировано». Выход из режима
модификации производится путем выключения
питания.

2. оЧиСТКа ПамяТи.
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оБмена аКУмУЛяТора



Прибор автоматически сообщает о необходимо-
сти замены элемента питания.
если на дисплее появится сообщение «слабая ба-
тарея», то элемент питания надо заменить новым.
для этого следует:
• оттянуть стопор крышки отсека питания и вынуть

элемент. 
• поместить в отсек питания новый элемент в со-

ответствии с обозначениями на его корпусе и
наклейкой на дне отсека «+» и «–», а затем за-
крыть крышку.

Следует использовать высококачественные
щелочные фкумуляторы!

118 раздел 5 | ОБМеНа аКУМУлЯТОра
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ТехниЧеСКа хараКТериСТиКа
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питание: акумулятор 9 V, тип: 6F22, 

течение: ок. 12 mA

дисплей: LCD буквенно-цифровой 2 x 16

предель измерения температуры: от 0 °C до ок. 70 °C 

точность измерений температуры: ±1 °C

точность измерений влажности: Ошибка измерений в сравнении с методом высушивания 
в сушильном шкафу в пределе 
±1% (в пределе ок. 10%) do 
±1,5% (в пределе выше 20%)

размеры: длина 25 см, ширина 16 см, высота 11,5 см

вес прибора: 920 г 

температура работы: 10 °C – 45 °C (работа вне данного предела может испортить прибор)
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